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Po3po6unk: Ceitiiana MEPKYJIOBA, kan. nej. Hayk, JOICHT Kade/IpH JTIHIBICTHKH
Ta IepeKyaaLy

Buxkaanau:

Caitinana MEPKYJIOBA, xau1. 11ejl. HayK, JIOICHT Kadepu JIHTBICTUKH Ta IEPEKIIay
Anjipiit KO3AUVK, k.¢inoir.H., 3aBijryBay kade/pu JIHIBICTHKHA Ta IEpeKiIaly

Po6o4y mporpaMy po3riisiHyTO i 3aTBEp/DKEHO Ha 3acijianii KadepH JIHIBICTUKY Ta IIepeKiIaly
[Iporoxos Nel Biy “30” ceprrst 2023 p.
3asizyBau kabepn 4‘/‘% (Anzpiit KO3AUYK)

Po6ovy mmporpamy 1morojpkeHo 3 rapanTom ocBiTHBOI mporpamu 035.051 Moga i nimepamypa

(icranchKa); Apyroro (MaricrepchKoro) piBHs BUIIOI OCBITH.

0. 74 2023 p. p«l/

["apanT OCBITHBOI IPOTpaMu (Kepi6HUK npoOeKmHoi 2pynu) { C9< CL( (Pycynan
MAXAUAIIIBII) 1=\

PoGouy mporpamy 1orojpkeHo 3 rapanToM ocBiTHBOI niporpamu 035.052. Moea i nimepamypa

(itanificeka); JIpyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUIIOI OCBITH.
29, 6f 2023 p. gfw
I

["apanT OCBITHBOI IPOIpamMH (Tapac JIA3EP)
PoGouy nporpamy noroameﬁou%apanTOM ocBiTHROI nIporpamu 035.055 Moea i nimepamypa

(ppanmyspka); gpyroro (MaricTepchbKoro) piBHst BUIIOI OCBITH.
_99. OfF.2023 p.

["apanTt oCBITHBOI IpOTrpamMu (Kepi6HUK npoeKxmHoi 2pynu)
PoGouy niporpamy 1oroJpKeHo 3 rapaHToM OCBITHBOT IIPOT

(Anacracis JIEBOC)
u 035.065 Mosa i nimepamypa
(simoHChKa); APYroro (MaricTepchKOro) piBHs BUIIOI OCBITH.

_30. 04 2023 p.

["apanT OCBITHBOI IIpOTpaMu (KepisHUK NPOeKmMHOT 2pynu) e g%w (Anapii
BYKPICHKO)

PoGouy mporpamy 1orojpkeHo 3 rapaaToM ocBiTHBOI 1iporpamu 035.069 Mosa i nimepamypa
(kuTaichKa); Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHIIOT OCBITH.

0. 9 2023 p.

["apanT OCBITHBOI IIPOTPAMU (Kepi6HUK NPOEKMHOI 2pYnu) IBan CEMEHICT)

PoGouy nporpamy repeBipeHo
LS. Od 2023 p.

3acTynHUK JiekaHa GaxkyJibreTy poMano-repManchbkoi ¢guroorii

.%Z (Mapuna 3BEPEBA)

[IpoJsionrosano:
/20 H.D. ( ), « » 20 p., IpoTokoJ Ne
/20 H.D. ( ), « » 20 p., npotoxoi Ne
/20 H.D. ( ), « » 20 p., upotokos No
/20 H.p. ( ), « » 20 p., nporoxoi Ne




1. OITMC HABYAJIBHOI JTUCIUILITHUA

HaiiMeHyBaHHS NOKA3HUKIB

XapakTepucTHKa TUCHUILTIHU 32 popmamu
HABYAHHS

JCHHA

Bun nucturuniaun

BHUOIpKOBa

Mosa BUKJIaAaHHA, HABYaHHA Ta

aHTJIINChKa, YKpaiHChKa

OILIIHIOBAHHS
3aranpbHUN 00CSAT KPEIUTIB/TOIUH 4 xpenutu /120 rom.
Kypc 2
Cemectp 3
KinbkicTh 3MiCTOBUX MOAIYIIB 3 2
PO3IOILIOM:
OO0cAr KpeIuTiB 4
OOCATr TOArH, B TOMY YHCIHI: 120
AyIuTOpHI 40
MoayinbH1I KOHTPOIb 8
CeMecTpoBU KOHTPOJIb -
CamocrTiiiga pobdora 72
dDopma ceMECTPOBOTIO KOHTPOJIIO 3K

2. META TA 3ABJAHHSI HABYAJIbHOI JUCITUILITHUA

MeTto0 Kypcy € O3HallOMJICHHS 3 PI3HUMH KOMYHIKAIIHHUMHU  MOJIEISIMH,

COIIIOKYJIFTYPHUMH YMOBaMHU OOMiHY 1H(GOpPMAIIIEI0 B paMKax 3aXoJiB, 0 NepeadadaroTh yCHUI
HOCTIIOBHUM TIepeKyal; B CHPUSHHI PO3yMIHHIO BaXKJIMBOCTI aJJeKBaTHOI nepeaadi iHpopmariii B
CYy4aCHOMY MIKKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI1 IHIIOMOBHIH IUIbOBIN ayTUTOPii.

3aBaaHHSM KypcCy 3 YCHOIO NOCJIJOBHOIO Nepekyany € (pOpMyBaHHSI HACTYNHHX

KOMIIETEHTHOCTEH

3K 4 YMiHHS BUSBIISATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBaTy NpoOIeMu.

3K 5 3parHicTh mpalfoBaTH B KOMaH/{i Ta aBTOHOMHO.

3K 6 3naTHICTD CIIJIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 8 HaBuuky BUKOpUCTaHHS 1HPOpMAIIITHUX 1 KOMYHIKAI[IHHIUX TEXHOJIOT1H.

3K 9 3narnicTs 10 aganTaiii Ta Ail B HOBii CUTYyaIli.

3K 12 3parHicTh reHepyBaTH HOBI 1€1 (KpeaTUBHICTB).

@K 5 YcBigoMiIeHHS! METO0IOTTYHOT0, OpraHi3aliifHOro Ta MPaBOBOTO MiATPYHTS, HEOOX1HOTO
JUTSL TOCJIIJKEHb Ta/ab0 1HHOBAILIITHUX pO3po00K y ramysi (isosnorii, mpe3eHTarii ix
pe3ynbTariB NpogeciiiHiii CHUIBHOTI Ta 3aXUCTY 1HTENEKTYaJbHOI BIIACHOCTI Ha Pe3yJIbTaTH
IOCIIIDKEHD Ta IHHOBAIIIH.

@®K 6 3naTHICTh 3aCTOCOBYBaTH MOMIHUONICHI 3HAHHS 3 00paHoi (ionoriyHoi creriami3anii Ans
BUpIIIEHHS NPOodeciiiHNX 3aBIaHb.

OK 8 YcBigoMiIeHHS poJli eKCIPECUBHUX, €MOIIHHUX, JOTTYHUX 3aC00IB MOBH JIJISl IOCATHEHHS
3aIUTAHOBAHOTO MPAarMaTHYHOTO PE3yJIbTary.

@K 11 IlpuknanHa: BOIOAIHHSA Cy4aCHUMM TEXHOJIOTISIMU Ta MPOrpPaMHUM 3a0€e3MeUeHHSIM IS
po6oTH 3 OaHKaMH MEPeKIIaIabKOi TTaM sITi, KOPIyCaMu, eJICKTPOHHUMH CJIOBHUKAMH Ta
0a3aMu JaHUX, a TAKOXK JIIHIBOAUIAKTUYHUMHU YMIHHSIMHU, METOJUUYHUMHU [TPUAOMaMU Ta
Oprasi3aliiHUMH TEXHOJIOT1sIMU, HEOOX1THUMU 1Jis1 €(hEeKTUBHOI pOOOTH, a TAKOXK 3HAHHS
HOPM 3aKOHOJIaBCTBA PO 1HTEJIEKTyaJbHY BIACHICTb, YMIHHS BUPIIIYBaTl MUTAHHS
peasnizanii HOpM aBTOPCHKOTO IIpaBa Ha MPAKTHIIL.



3. PE3YJIBTATU HABYAHHSA 3A ITUCHUIIJITHOIO

ITo 3aKkiHYeHHIO KypCY OYiKy€ThCSl NMPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHS HACTYNHHMX 3HAHb Ta

PO3yMiHb:

ITPH 4 OuinroBaty i KpUTUYHO aHAJI3yBaTH COLIAIbHO, 0COOUCTICHO Ta mpodeciiiHo 3HavYyIi
po06sieMH 1 MPOMOHYBATH LUIAXU IX BUPIIIEHHS y CKJIaJHUX 1 Henepea0auyBaHuX
yMOBaXx, 110 MOoTpeOye 3aCTOCYBAaHHs HOBHUX Ii/IXO/IIB Ta MPOrHO3YBAHHS.

[1PH 6 3acTocoByBaru 3HaHHS PO €KCIPECHUBHI, EMOIIiIHI, JOT14HI 3aCO0M MOBHU Ta TEXHIKY
MOBJICHHS JJIs1 IOCSTHEHHS 3aIlJIJaHOBAaHOT'O IParMaTU4HOrO pe3yabTaTy il oprasizamii
YCHIIIHOT KOMYHIKaIlii.

[TPH 14 CrtBoproBaTH, aHaII3yBaTH i pearyBaTi TEKCTH PI3HUX CTUJIIB Ta KaHPIB.

[1PH 16 BuxopucroByBaTH clieliaii3oBaHi KOHIENTyallbHI 3HAHHA 3 00paHoi (P11010T19HOT
raysi JUist po3B’3aHHS CKJIaJHUX 3a/1a4 1 mpo0JieM, 110 NoTpedye OHOBJICHHS Ta
1HTerpaIii 3HaHb, YaCTO B YMOBaX HEIOBHOI/HEIOCTATHROT 1H(pOpMAaIIii Ta
CYNEepe4SIMBIX BUMOT.

[1PH 19 3acrocoByBaTu 3HaHHS Ta BMIHHS y NepeKIalallbKii MPaKTUIll 3 BUKOPUCTAHHIM
HOBITHIX MEPEKJIaI03HaBUMX TEOPii Ta IX IHTepHpeTalii, a TAKOXK KepyBaTucs y
INPAKTUYHIN AISUIBHOCTI MPAaBOBUMU 3HAHHSAMU HOPM 3aKOHOJABCTBA MPO
IHTENEeKTyaJIbHy BJIacHICTh. OOIpPYHTOBAHO BUPILIYBAaTH MUTaHHA peajtizalii HopM
aBTOPCHKOT'O MpaBa Ha MPaKTHULI.

4. CTPYKTYPA IIPOr'PAMM HABYAJIbHOI JUCIHATLJIIHUA

TEMATUYHUWMN IJIAH JJISI JEHHOI ®OPMU HABYAHHS
2 kypc (3 cemecTp)

Hasga 3MicTOoBHX MOIYJIiB, TEM Vb Po3monis ronuH Mi>k BUIaMH poOiT
oro

AynuTopHa: Camo
CTIMH

[Ipaktn | Monyns | Cemect a

4yHi HUH po
KOHTPO BUHN
15 KOHTPO
b

3MICTOBHI MOJYJIb 1. Basics of Consecutive Interpreting: techniques, tools and

procedures.
Tema 1: Basic practices of Consecutive 28 10 18
Interpreting. General subjects talks
MK1 2 2
Tema 2: Different aspects of Interpreting 28 10 18
at Conferences in the areas of Natural
Sciences and  Humanities  from
preparation to action




MK?2 2 2

Pazom 60 20 4 36

3MICTOBHUM MOJIYJIb 2. Consecutive Interpreting as means of understanding
through cultures

Tema 3: Consecutive Interpreting: 28 10 18
supporting  progressive ideas and

innovations.

MK1 2 2

Tema  4: Effective  Consecutive 28 10 18

Interpreting at different International
public events
MK2 2 2

Pazom 60 20 4 - 36

[ligroroBka Ta MpOXOAKEHHS
KOHTPOJIbHUX 33XO0JIiB

Yeboro | 120 40 8 80

3MICTOBHU MOJYJIb 1.
BASICS OF CONSECUTIVE INTERPRETING: TECHNIQUES, TOOLS AND
PROCEDURES.

Tema 1: Basic practices of Consecutive Interpreting. General subjects talks

IpakTnune 3anarra 1. Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.
Training session for the use of short-term memory. General subjects talks interpreting. Short
speech interpreting.

IMpakTuune 3ausarTa 2. Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note
taking. Best practices of Note taking.

Ipaktuune 3anarTa 3. Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and
secondary information. Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives. False
friends of Interpreters.

Ipakrnune 3anarTa 4. Key words in Consecutive Interpreting. Creating Glossaries at the stage
of preparation to Consecutive Interpreting.

Ipaktnune 3auaTTa S. The Art of reproducing information with target native language. Stress
management of public speaking training. Chuchotage & bidule in Interpreting. Best Practices of
Consecutive Interpreting within General subject talks.

Tema 2: Different aspects of Interpreting at Conferences in the areas of Natural Sciences
and Humanities from preparation to action

IpakTunune 3auarrta 6. Natural Sciences as Conference subjects for interpreting. Preparing for
the conference using proper information sources including glossary preparation in the area of
Natural Sciences.

IpakTuune 3auarTa 7. Creating special Glossaries and training interpreting dates, figures and
other digital information supporting Natural Sciences reports. Geography, History and Biology
as Conference subjects for interpreting.
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Ipaxruune 3ansarrsa 8. Detailization of the information interpreted to the target audience on
Environment, Energy and Protection of Natural resources as globally raised problems.
Conference interpreting analysis. Mock Conference.

I[MpakTuune 3auaTTs 9. Segmentation and anticipation strategies within Languages and
Philology. Special glossaries. Proper rendering Linguistic information to TL.

Mpakruune 3ausaTTs 10. The Art of reproducing information with target native language. Stress
management of public speaking training. The strategy of stalling and digit strategy to interpret
complicated content. Interpreting speeches at conferences on Art, Creativity and Culture. Mock
Conference.

3MICTOBU MOIVYJIb 2.
CONSECUTIVE INTERPRETING AS MEANS OF UNDERSTANDING THROUGH
CULTURES

Tema 3: Consecutive Interpreting: supporting progressive ideas and innovations.

Ipaktnune 3anaTTa 11. Meeting preparation sheets. Preparing special Glossaries with
neologisms, innovative terminology and taking into account different areas of Progress. Sight
translation in Consecutive Interpreting.

IpakTnune 3anarra 12. Avoiding decalage while interpreting speeches with lots of innovative
terminology. Transediting and adaptation as main techniques of interpreting progressive ideas.
Mpakruune 3auarTsa 13. Time management and quick note taking while interpreting speeches
and presentations in the area of Al, Technologies and Business.

MpakTuune 3ansarrsa 14. CES Interpreting. Supporting Interviews, workshops and presentations
of new technologies.

[pakTuune 3ausarTa 15. Training long-term memory to prepare for interpreting presentations
of new products, technologies and ideas. Adaptation and localization of information and
messages. Mock Conference.

Tema 4: Effective Consecutive Interpreting at different International public events

IIpaktnune 3auaTTa 16. The importance of key words reflecting meaning of speech. Texts and
contexts in Consecutive Interpreting at public events. Reduced consecutive interpreting
supporting different public events.

IpakTuune 3auaTTa 17. Best practices in interpreting social, cultural news and personal folk
interviews. Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, political
representatives, businesspersons and special characters of the public life taking into account
accents, peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.

Ipakrnune 3auaTTa 18. Accuracy and detalization in media interpreting. Semantic aspects in
Consecutive Interpreting to native target language.

Hpakruune 3auaTTa 19. Framing and Transediting information within special multicultural
events. Consistency and the importance of links between ideas and concepts, presented by
speakers as parables, legends and other allegorical stories.

IpakTunune 3auarTa 20. Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech
colorants. The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations
of languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.
Mock Press-conference.



6. KOHTPOJIb HABYAJIBHUX NOCATI'HEHb
6.1. CUCTEMA OUIHIOBAHHS HABYAJIBHUX NJOCAT'HEHb CTYAEHTIB

3 cemecTp
Bun mistibHOCTI cTyaeHTa Ma Monyns 1 Monynb 2
kcn | Kinpkic | Makcuman | Kinbkic Makcu
Ma Tb bHa Tb MaJbHa
JbH | OmMHUILL K-CTh OMHUI] K-CTb
a b OaiB b OaniB
K-C
T
Oan
1B
3a
onu
HU
11{0)
BinsigyBaHHs JeKIil 1 MPAKTUIHUX 3aHITH 1 10 10 10 10
Pobora Ha IpaKTUYHOMY 3aHSTTI 10 10 100 10 100
BukoHaHHS 3aBIaHb JJISI CAMOCTIIHOT poOOTH 5 2 10 2 10
BukonanHs MoayiisHOI poOOTH 25 2 50 2 50
Pazom 340
PospaxyHok koedimiesTa 100/340 = 0,29

6.2. 3BABJAHHS 1J1s1 CAMOCTINHOI POBOTHU TA KPUTEPII OIITHIOBAHHSI.
3aBnaHHs 715 CaMOCTIHHOT POOOTH CTYIEHTH BUKOHYIOTh Y BUIIISIII JOTIOBIACH 32 TEMAaTHKOIO
KypCy, CKJIaJaHHsS TEMaTHYHHX CJIOBHUKIB B SKOCTI MIATOTOBKH JO YCHOTO IOCTiJOBHOTO
MepeKIIany, NepekaaiB i3 Bi3yalbHUM CyIpPOBOJOM (TIPE3CHTALISIMK ), TyOIIOBAHHS 32 JOIIOMOTOI0
TUTPIB Y BIJICO, YCHOTO BIATBOPEHHSI MiJITOTOBJIEHOIO MEepeKIIady.

Axanemiu | Bamu

. o e HUU
3MICTOBI/II/I MOI[YJ'IB Ta TEMU 3aBAAaHHA AJId CaMOCTIHMHO1 pO6OTI/I
KOHTPOJIb
1 2 3

3MICTOBHU MOJYJIb 1.
Basics of Consecutive Interpreting: techniques, tools and procedures.

Good public speaking as one of the most important quality of [IIpaktuune 5
conference interpreter. High quality of interpreting and cognitive 3aHATTS
attitude to the texts interpreted at the Conferences of: Natural sciences,
Human and Arts.

Learning more about progressive ideas, breakthroughs, innovations and |IIpaktuune 5
technologies, and delving deeper into the different specialized topics 3aHATTA
under interpreting as the basics for Conference consecutive interpreter.
Cross cultural awareness of Conference interpreter.

Bceroro 100.

3MICTOBUI MOIYJIb 2.
Consecutive Interpreting as means of understanding through cultures

Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, |[Ipakruune 5
political representatives, businesspersons and special characters of the | 3amsarTs




public life. Peculiarities of interpreting different stylistic devices as
speech colorants. Accuracy and detalization in media interpreting.

Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media |[IpakTuane 5
Consecutive Interpreting. Back stage Consecutive Interpreting. | 3aHaTTs
Reconstructing the segmental information in context. Interpreting
emotional speeches.

Bceroro 100.

6.3. ®OPMHU MPOBEJEHHS MOAYJIbHOI'O KOHTPOJIIO HA KPUTEPII
OLIHKOBAHHSI.

MonyabHuN KOHTPOJIb CKIIAJAETHCS 3 JBOX YACTHUH: MEpIa YaCTHHA — JUKTAHT-TIEPEKIIa]
abo aymiroBaHHs-Tiepeksian. [[pyra yacTuHa — mepekisiaj] pi3HUX BUAIB TEKCTIB 3a JOMOMOTOIO
TEXHIK YCHOTO TIOCTiIOBHOTO TTEPEKIIaTYy.

6.4. ®OPMHU ITPOBEJIEHHSI CEMECTPOBOT'O KOHTPOJIIO TA KPUTEPII
OIIHIOBAHHSHI.

dopma ceMecTpOBOr0 KOHTPOIIIO — 3aJIiK, OTPUMYETHCSI aBTOMAaTUYHO 3a Pe3ybTaTaMu
IOTOYHOT'O Ta MOIYJIBHOTO KOHTPOJIIO.

6.5. OPIEHTOBHHWI MEPEJIIK IIUTAHB )11 CEMECTPOBOI'O KOHTPO.TIO.

1. The necessity of training short-term memory as basic techniques of Consecutive
Interpreting.

2. Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and secondary information.

3. Basics of creating special Glossaries and training interpreting dates, figures and other digital
information supporting Natural Sciences reports.

4. Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note taking.

5. Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives.

6. False friends of Interpreters.

7. Proper rendering Linguistic information to TL.

8. Key words in Consecutive Interpreting.

9. The strategy of stalling and digit strategy to interpret complicated content.

10. Interpreting speeches at conferences on Art, Creativity and Culture.

11. Sight translation in Conference Interpreting.

12. Avoiding decalage while interpreting speeches with lots of innovative terminology.

13. Transediting and adaptation as main techniques of interpreting progressive ideas.

14. Time management and quick note taking while interpreting speeches and presentations in
the area of Al, Technologies and Business.

15. Visual support and non-verbal performance factors as additional requirements for conference
interpreters.

16. Training long-term memory to prepare for interpreting presentations of new products,
technologies and ideas.

17. Mastering adaptation of complicated scientific discourse to native target language
supporting presentations of new ideas and technologies.

18. Preparing for the conference using proper information sources including glossary
preparation. The pre-conference briefing as important stage in Conference Consecutive
Interpreting.

19. Roles of interpreters when working with special student populations and their families.

20. Making news. Framing and localization in rendering news through cultures.

21. Interpreting strategies for different types of news.
22. Timing in the process of interpreting news.
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23. Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, political representatives,
businesspersons and special characters of the public life.

24. Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech colorants.

25. The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations of
languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.

26. The importance of key words reflecting meaning of speech. Texts and contexts in
Consecutive Interpreting at public events.

27. Reduced consecutive interpreting supporting different public events.

28. Framing and Transediting information within these special multicultural events.

29. Accuracy and detalization in media interpreting. Consistency and the importance of links
between ideas and concepts, presented by speakers as parables, legends and other allegorical
stories.

30.Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media Consecutive
Interpreting.

6.6. LIKAJIA BIAITOBIJHOCTI OIIHOK

PeiliTuHrona Oninka 3a 3HaYeHHS OLIiHKH
OIlIHKA CcT00aJIHLHOI0 IKAJIOI0
A 90-100 GamiB BingmiHHO — BinMiHHMIA piBeHb 3HaHb (YMiHB) B

MeXax 000B’SI3KOBOTO MaTepiaJIy 3 MOXJ/IMBHMH
HC3HAYHUMMU HGZIOJIiKaMI/I

B 82-89 Ganis Hyxe noOpe — A0CTaTHRO BUCOKUN piBEHb 3HAHb
(yMiHB) B Mexax OOOB’SI3KOBOro marepiainy 0e3
CYTTEBUX (TPYOHX) TOMHUIIOK

C 75-81 Gani Hobpe — B istomy 100puii piBeHb 3HaHb (YMiHB) 3
HE3HAYHOIO KUTbKICTIO IIOMIJIOK
D 69-74 Ganis 3a10BUIBHO — TIOCEPENIHIM piBeHb 3HAHb (YMIHb)

13 3HAYHOIO KUIBKICTIO HETOIIKIB, JOCTATHINA IS
MONANBIIOTO  HaBYaHHSI  abo  mpodeciiHoi

JUSIIBHOCTI

E 60-68 GaniB JlocrarHbo - MIHIMaJIEHO MOXKJTUBHHA
JIOITYCTUMMI piBEHD 3HAHD (YMIHB)

FX 35-59 Qainis He3anoBinbHO 3  MOXIMBICTIO  MOBTOPHOTO
CKJIQJIaHHS — HE3aJOBUIBHHMI pIBCHb 3HAHb, 3
MOXIIMBICTIO TIOBTOPHOTO TIEPECKJIaZaHHs 32
YMOBH HaJIEKHOTO CaMOCTIHOTO
JIOOIPAIfOBAHHS

F 1-34 6amiB HeszanoBinbHO 3  OOOB’SI3KOBUM  TTOBTOPHUM
BUBYCHHSIM KypCy — JOCHUTh HU3BKHI piBEHb

3HaHb (YyMiHB), 10 BHMAara€ IOBTOPHOTO
BHUBYCHHSI TUCIUILIIHU




7. HABYAJIBHO-METOJUYHA KAPTA JUCHUIIJIIHA
Pa3zom: 120, npaktuyHi 3ausatTs — 32, camocTiiina po6ora — 80,
MOIYJIbHUI KOHTPOJb — 8 rouH.

Cemectpu

11 cemectp

Mogymi

3micToBUl MOIYNH 1

3MiCTOBUI MOIYIb 2

Hazea monyns

Basics of Consecutive Interpreting:
techniques, tools and procedures

Consecutive Interpreting as Means of
Understanding Through Cultures

K-1b GaniB 3a 170 170
MOJTYJTh ™
BiaBigyBanus 10x10=10 16x10=10
MPAaKTUIHUX
PoGota na 106x5=50 106x5=50 106x5=50 106x5=50
MIPAKTHIHUX
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